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108 學年度秋季班國立中央大學外國學生申請入學簡章 

International Student Admission for Fall Semester  
in Academic Year 2019-2020 National Central University  

 
 

National Central University (NCU) welcomes students with a range of qualifications from all over the 

world. Eligibility requirements vary according to the program of study; therefore, it is important for 

you to make sure that you are eligible to apply for our university as an International Student. For the 

application for Fall semester in Academic Year 2019-2020, applicants have to complete Online 

application, starting from January 1st to March 15th 2019. Applicants do not need to pay any 

application fee to our university. 

1. 申請程序 Application Procedure 

1.1申請程序 Application Procedure  

(1) 申請資格：請先確定您的身分符合外國學生申請資格。 

申請資格須符合教育部《外國學生來臺就學辦法》規定，請詳閱其規定。如違反辦法，經查

證屬實者，撤銷其入學資格、開除學籍或撤銷其本校畢業資格，且不發給任何學歷證明。 

Eligibility: Please make sure that you are eligible to apply as an international student. Our 

qualification abides by the “MOE Regulations Regarding International Students Undertaking Studies 

in Taiwan.” Read them carefully before you apply. Violations of any of the above-mentioned 

regulations will result in immediate cancellation of the applicant’s admission, or the deprivation of 

the applicant’s recognized status as a NCU registered student, or revocation of the applicant’s NCU 

diplomas.  

(2) 招生系所：請確定您欲申請之系所開放招收外國學生。詳細招生系所請參照 9. 招生系所暨應

另繳交資料(第 9頁)。至多可申請 3 個系所，重複申請者將會取消資格。 

有關本校修業年限，大學部為 4至 6年，碩士班為 1 至 4 年，博士班為 2至 7 年。碩博士班學

生須在修業年限前完成論文。 

Academic Program: Please check if the departments/institutes that you intend to apply are open to 

international students. You may refer to the lists of NCU academic programs on 9. Academic 

Programs & Additional Documents Required by Department/Institute on page 9. Each applicant 

can only apply for 3 departments/institutes. Duplicated applicants may be regarded as disqualified. 

Regarding to the length of study in NCU, undergraduate program requires 4 years of study and it 

may be extended to 6 years. Master program requires 1 to 4 years and PhD program requires 2 to 7 

years. Students who enroll master program or PhD program are required to complete 

thesis/dissertation. 

(3) 申請方式：線上申請方式。請於報名截止日前填寫線上申請表，並上傳所有必繳文件及系所要

求之額外資料至國立中央大學外國學位生申請系統(http://admissions.oia.ncu.edu.tw/)。繳交文

件詳細說明請參照 3.申請繳交資料(第 4頁)。 

Application Procedure: Online Application Only. Before the application deadline, please fill out the 

online application form, upload all the required documents and additional documents required by 

department/Institutes to NCU Application System for International Degree Students 

(http://admissions.oia.ncu.edu.tw/) and submit. For detailed information about application 

documents, please refer to 3. Application Documents on page 4.  

 

http://admissions.oia.ncu.edu.tw/
http://admissions.oia.ncu.edu.tw/
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1.2申請時程 Important Dates for Application  

2019 年 1 月 1 日至 3月 15 日 

January 1 – March 15,2019 

申請時間 

Online application period 

2019 年 2 月 10 日 

February 10 ,2019 

第一階段報名截止 

Application for Early Admission deadline 

2019 年 3 月 12 日 

March 12, 2019 

公告第一階段錄取名單於本處網站 

Announce acceptance results of Early Admission on NCUOIA 
website 

2019 年 3 月 15 日 

March 15,2019 

第二階段報名截止 

Application for Regular Admission deadline  

2019 年 5 月 10 日 

May 10, 2019 

公告第二階段錄取名單於本處網站 

Announce acceptance results of Regular Admission on 
NCUOIA website 

2019 年 5 月 31 日 

May 31, 2019 

錄取者回覆確認信截止，若未於期限內回覆者，視同放棄

當學年度入學。 

Deadline for the admitted students to confirm their 
acceptance.  Applicants fail to do so will be regarded as 
giving up the offer of admission. 
寄發入學許可給確認至本校就讀之錄取生 

Send NCU Letter of Acceptance to admitted students  

2019 年 6 月 4 日 

June 4, 2019 

寄發錄取通知及確認信給備取生 

Send confirmation letters to the students in the waiting list 

2019 年 6 月 18 日 

June 18, 2019 

備取生回覆確認信截止，若未於期限內回覆者，視同放棄

當學年度入學。 

Deadline for the admitted students in the waiting list to 
confirm their acceptance. Applicants fail to do so will be 
regarded as giving up the offer of admission. 

2019 年 6 月 21 日 

June 21, 2019 

寄發錄取通知給繳交確認信之備取生 

Send NCU Letter of Acceptance to the admitted students in 
the waiting list who have confirmed the acceptance  

 

※我們不接受由電子郵件、郵寄或傳真寄送的申請文件。 

*We do not accept applications sent by email, post or fax. 
※逾期繳交或缺件者，恕不受理 

*Last Submission and incomplete application will not be processed. 

1.3優秀學生提前錄取 Early Admission  

優秀學生提前錄取申請截止日期為 2019 年 2 月 10日。經國際事務處審查後之合格文件，立即進行

系所審查。系所審查結果為錄取者，國際事務處將會在 2019 年 3 月 12 日立即通知該錄取者並發給

入學許可。在 9. 招生系所暨應另繳交資料(第 9頁)内，標有※符號之系所，表示 108 學年度秋季

班採取優秀學生提前錄取方式。 

The deadline of Early Admission application is February 10, 2019. OIA will send the qualified application 

package to department/institute for review. Once OIA is informed the result (including scholarship), OIA 

will inform the applicants and send the Letter of Acceptance immediately on March 12, 2019. In 9. 

Additional Documents Required by Department/Institute (on page 9), department/institute marked 

with ※ is participated in Early Admission. 
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1.4 申請截止日期 Application Deadline 

申請截止日期為 2019 年 3 月 15日。申請繳交文件未上傳完成或逾期不受理。本校不收取申請費用。 

Application deadline is March 15th, 2019. Applicants do not need to pay any application fee to our 

university. The application must be UPLOADED to the online application website. Applications received 

after the deadline will NOT be accepted. 

2. 申請資格 Qualifications 

(1) 須符合教育部《外國學生來臺就學辦法》第二條或第三條規定，如違反辦法，經查證屬實

者，撤銷其入學資格、開除學籍或撤銷本校畢業資格，且不發給任何學歷證明。 

The application qualification abides with the “MOE Regulations Regarding International 

Students Undertaking Studies in Taiwan.” Please read the regulations carefully.  

Violations of any of the above-mentioned regulations will result in immediate cancellation of 

the applicant’s admission, the deprivation of the applicant’s recognized status as a NCU 

registered student, or revocation of the applicant’s NCU diploma. No academic certificate will 

be given. 

(2) 符合教育部採認之高中、大學或獨立學院畢業者 (請參考教育部外國大學參考名冊查詢系

統)。 

Applicants who have graduated from a high school, college or university recognized by the 

Ministry of Education – Taiwan (http://www.fsedu.moe.gov.tw/) can apply for admissions. 

 (3) 外國學生具高中畢業資格者，得申請入學本校學士班；具學士學位者，得申請入學本校碩

士班；具碩士學位者，得申請入學本校博士班。 

International students with a high school diploma are eligible to apply for undergraduate 

studies at NCU; students with a bachelor’s degree are eligible to apply for Master’s programs; 

students with a Master’s degree are eligible to apply for PhD programs.  

 (4) 具有與我國學制相當之同等學力資格者。 

Applicants with equivalent qualifications to that of our academic degree system can apply for 

admission. 

 (5) 外國學生未經入學學校以操行、學業成績不及格或因犯刑事案件經判刑確定致遭退學者。 

Applicants are not dismissed from university/college after admission due to behavior issues, 

poor academic performance or a conviction under the Criminal Law.  

※ 申請資格係依據教育部《外國學生來臺就學辦法》所規定。辦法如經修正，將以教育部公告

為準。有關辦法之最新訊息，請洽詢中華民國教育部（http://www.edu.tw）。 

The application eligibility is based on "MOE Regulation Regarding International Students 

Undertaking Studies in Taiwan.” If the MOE (Ministry of Education) Regulations were revised, the 

most updated MOE Regulations shall prevail. For the latest information regarding the MOE 

Regulations, please visit（http://www.edu.tw）. 

  

http://www.fsedu.moe.gov.tw/
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3. 申請繳交文件 Application Documents 

(1) 畢業證書影本。中、英文以外之語文，請附中文或英文譯本。 

Official Degree Certificate. When the original diploma issued by the institution is neither in Chinese 

nor English, an English or Chinese translation verified copy is required. 

※申請大學部者：高中(以上)畢業證書 

  申請碩士班者：學士(以上)畢業證書 

  申請博士班者：碩士(以上)畢業證書 

※Undergraduate program applicants: High school (or above) graduation certificate  

  Master’s program applicants: Bachelor’s degree (or above) graduation certificate  
  PhD program applicants: Master’s degree (or above) graduation certificate 
※應屆畢業申請生，申請時請繳交學校開立之應屆畢業證明，且須線上簽署切結書以示擔保文件

內容屬實，無造假、仿冒之嫌，如經錄取，須於開學註冊時繳驗學歷證件正本，否則註銷其錄

取資格。 

※ Applicants graduating in the current year should submit a certificate issued by the 

school/university for the forth-coming graduation. And applicants have to agree with the content 
of the Document Declaration online However, they shall, upon admission, submit their academic 
credentials on the registration day for enrollment. Failure to do so will result in the cancellation 
of the admission offer.  

(2) 歷年成績單影本(含分數等級說明)。中、英文以外之語文，請附中文或英文譯本。 

Full original official transcript of records from a secondary school or a college/university. If you have 

attended more than one institution, separate official transcripts are required. When the original 

transcript issued by the institution is neither in Chinese nor English, an English or Chinese verified 

copy is required.  

※申請大學部者：國中及高中(以上)歷年成績單 

 申請碩士班者：學士(以上)歷年成績單 

 申請博士班者：碩士(以上)歷年成績單 

※ Undergraduate program applicants: Both Junior and Senior High school (or above) transcript 

  Master’s program applicants: Bachelor’s degree (or above) transcript 
  PhD program applicants: Master’s degree (or above) transcript 
※若您繳交之成績單未載明修業時間，請另外提交經我國駐外館處驗證通過之畢業母校出具之修

業時間證明(中、英文以外之語文，應附中文或英文譯本)或是繳交您在校各學期成績單。 

※If the duration of study is not stated in the official transcript, please hand in either every 

transcript in every semester or the proof of applicant’s duration of study from a secondary 
school or a college/university. Each document should be verified (with official stamp) by R.O.C. 
(Taiwan) Overseas Embassies & Missions in the country of their original school. When the 
original transcript issued by the institution is neither in Chinese nor English, an English or 
Chinese translation verified copy is required. 

(3)   國籍證件 Proof of Nationality 

-  護照(若有) Passport (if applicable) 

-  無護照者請提供其他國籍證明文件 1 份 If the applicant does not have the passport, the 

national ID or related identity certificate should be submitted. 

-  符合教育部外國學生來臺就學辦法第二條第二項或第三條之規定者(包含 1. 曾具有或目前

兼具中華民國國籍，2.目前兼具香港或澳門永久居留資格，3.曾為大陸地區人民)，須依其身分

狀況繳交：喪失中華民國國籍許可證書、出入境紀錄、未設戶籍證明具結書或其他證明文件。 

Where applicants fall under the MOE “International Students Undertaking Studies in Taiwan” 

regulation, specifically, Article 2, paragraph 2 or Article 3 (including 1. was or concurrently is a 

national of the ROC, 2. concurrently holding a permanent residence status of Hong Kong or Macao, 

3. was a former citizen of Mainland China), the following documents are required depending on 
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their nationality status: proof of renunciation of their ROC nationality, arrival-departure records, a 

declaration stating that the applicant does not have a registered domicile in Taiwan or other 

attesting documents. 

※持外交部列為特定國家護照之申請生，如經錄取，因應我國簽證辦理規定，須由錄取之系所

老師同意簽署保證書，未有擔保者不發予入學許可。 

※ While applying for an ROC Visa, according to Taiwan Visa Application regulation, an applicant 

whose country is listed under the designated countries list of the ROC Ministry of Foreign Affairs 

needs a Letter of Guarantee signed by professors from the department/graduate institute they are 

admitted to. Failure to have professor to sign a Letter of Guarantee will not be issued the 

acceptance letter.  

(4) 外僑居留證(若有) Taiwan Alien Resident Certificate (ARC) (if applicable) 

(5) 各系所自訂應繳交文件 Any additional documents required by the specific department or institute 

請參照 9. 招生系所暨應另繳交資料(第 9頁)。 

Please refer to 9. Additional Documents Required by Department/Institute (on page 9) to check 

for detailed information regarding the additional admission requirements of different departments/ 

institutes.  

(6) 請線上勾選同意外國學生申請入學具結書之內容。 

Please agree with the Declaration for International Student Application online.  

(7) 請線上勾選同意申請人切結書之內容。 

Please agree with the Document Declaration online.  

 
◎ 備註 Remarks： 

(1) 若申請文件不齊全者，將會被視為不合格件。 

A complete application package should include all the documents above. If those documents are 

not completed, the application package will be regarded as an incomplete package. 

(2) 如獲錄取，畢業證書、歷年成績單及兩者譯本須由申請人所就讀之學校所在國家之中華民國駐

外館處驗證。如該國無中華民國駐外館處，請向鄰近國家之駐外館處洽詢。 

Once admitted, all official academic documents and their translations should be notarized by the 

R.O.C. (Taiwan) Embassy or R.O.C. (Taiwan) Representative Office in or near the country where the 

documents are issued. Please refer to the following website of the notarization offices: 

https://www.boca.gov.tw/mp-2.html  

 

4. 甄選方式 Selection Process 

甄選方式以申請資料審查為主，筆試、口試或面試依各系所規定辦理。若需筆試、口試或面試

者，系所另行通知申請者。 

All application materials are reviewed in the selection process. Additional written test, phone or 

video interviews are depended on the policy of Department/Institute. If any additional written test, 

phone or video interview, Department/Institute will inform and contact applicants directly.  

 

5. 招生名額 Admission Quota 

依據教育部《外國學生來臺就學辦法》，招收外國學生之名額以本校當學年度招生名額外加百

分之十為限，且依當年度教育部核定之名額為準。 

According to the "MOE Regulation Regarding International Students Undertaking Studies in Taiwan,” 

https://www.boca.gov.tw/mp-2.html
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the quota for admission allocated for international students at universities should not exceed ten 

percent of the number of quotas allocated for local student each academic year. 

 

6. 放榜 Result of Announcement 

錄取名單將會公告在國立中央大學外國學位生入學申請網頁，申請者也可以登入系統查看結果。

春季班為每年 12月初公告，秋季班依梯次不同於每年 3月初及 5 月初公告。The accepted list to 

NCU will be posted on the NCU international student admission system. Applicants can also log-in 

the system to check the result. Result of Spring admission will be announced in the early of 

December and result of Fall admission will be announced in the early of March and May.  

 

7. 入學準備 Process after receiving the Letter of Acceptance 

入學許可將會寄至申請人所提供之郵寄地址。申請者請務必提供正確的郵寄地址，若因地址有

誤而導致無法寄達，申請者須負完全的責任。 

Letter of Acceptance will be delivered to the mailing address provided by the applicants; thus, 

please kindly provide the actual mailing address. If Letter of Acceptance is undeliverable applicants 

should bear full responsibility of the consequence.  

取得入學許可之學生請依照以下規定繳交經相關單位驗證之畢業證書及歷年成績單，並依通知

報到註冊日完成報到手續，否則註銷其錄取資格。 

Admitted applicant can enroll only after submitting the original copies of their diploma, certificate 

of degree conferral as well as transcript and other relevant academic certificates which are all 

notarized by the related Taiwan Overseas Representative Offices. Failure to do so will result in the 

cancellation of the admission offer. 

持國外學歷者，應依教育部『大學辦理國外學歷採認辦法』規定辦理並繳交驗證之學歷文件。

畢業證書及歷年成績單應經過學校所在地之臺灣駐外單位或代表處驗證。中、英文以外之語文，

應附中文或英文譯本 

Students whose degrees are conferred by the foreign schools (excluding the schools in Hong Kong, 

Macau and Mainland China) shall follow “Regulations Regarding the Assessment and Recognition 

of Foreign Academic Credentials for Institution of Higher Education.” The diploma and the 

complete transcripts are required to be notarized by the Taiwan Overseas Representative Office in 

the country of the original schools. When the original diploma issued by the institution is neither in 

Chinese nor English, an English or Chinese translation verified copy is required. 

持香港或澳門學歷者，須依教育部『香港澳門學歷檢覈及採認辦法』規定辦理並繳交驗證之學

歷文件。 

Students whose degrees are conferred by the prescribed schools in Hong Kong or Macau shall get 

the documents authenticated according to the MOE “Regulations Governing the Examination and 

Recognition of Educational Qualifications from Hong Kong and Macau.” 

持大陸地區學歷者，須依教育部『大陸地區學歷採認辦法』規定辦理並繳交驗證之學歷文件。 

Students whose degrees are conferred by the prescribed schools in Mainland China shall get the 

documents authenticated according to the MOE “Regulations Governing the Examination and 

Recognition of Educational Qualifications from Mainland China”. 
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8. 108學年度秋季班招生全英語學位學程 

   English-lectured programs available in the Fall semester of Academic Year 2019-2020 

 
1. International Master Program for Environment Sustainable Development (IESD) 
  國際永續發展碩士學位學程 

This program aims to nurture expertise in sustainable development among the next generation of 
professionals working in technology and management as well as to promote the international 
cooperation. The program is divided into three areas: Energy Technology and Policy, 
Environmental Technology and Remote Sensing and Geographic Information System (GIS). 

A minimum of 34 credits is required for graduation. Students will receive a ‘Master of Science’ 
degree from the International Master’s Program in Environment Sustainable Development, 
College of Engineering, after completing their studies. 
 
Website: http://www.iesd.ncu.edu.tw/index.php 
E-mail: ncu34001@cc.ncu.edu.tw 

   
2. International Master Degree Program in Applied Materials Science (IAMS) 
應用材料科學國際研究生碩士學位學程 

This program, aiming to nurture expertise in research and development in materials technology, 
is collaborated faculties and courses with different departments from college of Engineering and 
Science. The departments include departments of Physics, Chemistry, Mechanical Engineering, 
Chemical & Materials Engineering, and Graduate Institute of Environmental Engineering, and 
Materials Science & Technology. All courses are lectured in English in this program. Besides the 
interdisciplinary researches, students could choose your thesis advisor from College of Science 
and College of Engineering, and will receive a “Master of Science” degree. 
 
Website：http://oia.ncu.edu.tw/IAMS/  

Contact Person：Ms. Sharon Sung 

E-mail：iams@ncu.edu.tw 

 
3. University System of Taiwan International PhD Program in Photonics 
  光電博士學位學程(臺灣聯合大學系統) 

Facing the future competitive environment with globalization, our country has imperious 
demands to build up an international environment which can develop scientists and technicians 
with globalization. The establishment of University System of Taiwan (UST) International Ph.D. 
Program in Photonics (IPPP) will help with the work of setting up the international environment in 
Taiwan to develop Photonics scientists and technicians with globalization. 

 
Website: http://www.ieo.nctu.edu.tw/ustigpp/index.html 
Contact Person: Ms. Hsiao-Chun Peng  
E-mail: stacy65261@dop.ncu.edu.tw 
 
 

http://www.iesd.ncu.edu.tw/index.php
http://oia.ncu.edu.tw/IAMS/
mailto:iams@ncu.edu.tw
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4. University System of Taiwan International Doctoral Program in Environmental Science and 
Technology (UST-EST)  
環境科技博士學位學程(台灣聯合大學系統) 

The UST - International Doctoral Program in Environmental Science and Technology (UST-EST) 
provides the most advanced graduate study program in interdisciplinary environmental research 
from the global scale to molecular level. All courses will be taught in English by a team of 
outstanding scholars with the further distinction of providing an unmatched Chinese-speaking 
surrounding and learning facilities. To ensure the highly cross-discipline nature of environmental 
study, all first-year students will take entry-level courses related to the four major topics, i.e., 
health science, physical chemistry, engineering and remote sensing techniques, before moving to 
specialized research work.  

Also, this program provides also the unique opportunity of joining collaborative projects in 
different UST campuses, either in national or international arenas. Counting together, UST has 
established bilateral scientific partnerships with academic institutions in the US, Germany, France, 
UK, Japan, Singapore, Hong Kong, Malaysia, India, Vietnam, Canada, South Korea, Dominica 
Republic, and Iceland, just to name a few. 

 
Website: http://ust-est.csrsr.ncu.edu.tw/ 
Contact Person: Ms. Chia-Chen Chen  
E-mail: degree@csrsr.ncu.edu.tw 
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9. 招生系所暨應另繳交資料 

Academic Programs & Additional Documents Required by Department/Institute 

9.1 申請繳交文件，請參考 3.申請繳交資料(第 4頁)。 

Please refer to 3. Application Documents on page 4. 
9.2 若有任何有關應另繳交資料的問題，請逕洽各系所，聯絡方式請參考

http://admissions.oia.ncu.edu.tw/。 

Please contact the department or institute directly for questions regarding additional documentation 
required. Please check the contact information at http://admissions.oia.ncu.edu.tw/. 

 

9.3 系所應另繳交資料 Additional Documents Required by Department/Institute 

 1. 自傳 Autobiography 

2. 讀書計畫 Study Plan 

3. 研究計畫 Research Proposal 

 4. 推薦信兩封 Two Letters of Recommendation 

5. 托福或其他英文能力證明 TOEFL or Other Evidence of English Proficiency 

6. 中文能力證明 Evidence of Chinese Proficiency 

7. 相關學術論著 Related Academic Publications 

 

文學院 College of Liberal Arts                ● Required ◎ Optional  

系所 Department 
學位別 

Degree 

系所應另繳交資料 

Additional Documents 其它要求 Other Requirements 

1 2 3 4 5 6 7 

中國文學系 

Department of 
Chinese Literature  

Bachelor ● ●    ● ◎ 

1. 可繳交其他有利審查資料 

Other related supporting documents are acceptable. 
2. 中文能力證明係指：通過國家華語測驗推動工作委員會

的基礎級測驗 A2，或通過新漢語水平考試 HSK四級。 

Evidence of Chinese Proficiency refers to: 
Pass Test of Chinese as a Foreign Language (TOCFL; formerly 
known as TOP) Beginner Level 2 (A2) or pass New Chinese 
Proficiency Test (HSK) Level 4. 
3. 申請人需具備中文聽、說、讀、寫能力。本系學生需閱

讀大量中國古籍，請衡量自身中文能力，選擇是否就讀。 

Courses are mainly instructed in Chinese. Applicants should 
be proficient in the four skills (listening, speaking, reading, 
and writing) in Chinese. And student in Dept. Chinese 
Literature must read a large number of Chinese ancient 
books. Please make sure you have enough Chinese ability 
before applying. 

Master ●  ●   ● ● 

1. 可繳交其他有利審查資料 

Other related supporting documents are acceptable. 
2. 中文能力證明係指：通過國家華語測驗推動工作委員會

的進階級測驗 B1，或通過新漢語水平考試 HSK五級。 

Evidence of Chinese Proficiency refers to: 
Pass Test of Chinese as a Foreign Language (TOCFL; formerly 
known as TOP) Learner Level 3 (B1) or pass New Chinese 
Proficiency Test (HSK) Level 5. 
3. 申請人需具備中文聽、說、讀、寫能力。本系學生需閱

讀大量中國古籍，請衡量自身中文能力，選擇是否就讀。 

Courses are mainly instructed in Chinese. Applicants should 
be proficient in the four skills (listening, speaking, reading, 
and writing) in Chinese. And student in Dept. Chinese 
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Literature must read a large number of Chinese ancient 
books. Please make sure you have enough Chinese ability 
before applying. 

Ph.D. ●  ●   ● ● 

1. 可繳交其他有利審查資料 

Other related supporting documents are acceptable. 
2. 申請人需具備中文聽、說、讀、寫能力。本系學生需閱

讀大量中國古籍，請衡量自身中文能力，選擇是否就讀。 

Courses are mainly instructed in Chinese. Applicants should 
be proficient in the four skills (listening, speaking, reading, 
and writing) in Chinese. And student in Dept. Chinese 
Literature must read a large number of Chinese ancient 
books. Please make sure you have enough Chinese ability 
before applying. 

英美語文學系 

Department of 
English 

Master ●  ● ● ● ◎ ● 

1. 教師(工作主管)英文推薦函二封。 

Two Recommendation Letters must be written by a previous 
employer, or teacher who can recommend your work or 
academic performance. 
2.自傳及履歷表、研究計畫、學術論文(2500-3000 字)，皆

須英文打字。 

Autobiography, CV, Research Proposal, and One sample 
paper (2500-3000 words) needs to be written in English.  
3. 本系有部分課程以中文授課，請學生自行評估中文能

力。Some courses are taught in Chinese. Please make sure 

you have enough Chinese ability to take these courses. 

※法國語文學系 

Department of 
French Language 

and Literature 

Master ●  ● ● ● ● ● 

1.師長推薦函兩封(以英文或法文撰寫)：請具體列舉申請人

之特殊表現或優點。 

Two Recommendation Letters (should be in English or in 
French). Please state concretely the specific qualities and/or 
achievements of the applicant. 
2.請以動機信取代自傳。Cover Letter or Motivation Letter is 

required. 
3.研究計畫，應為 10頁。Research Proposal or Thesis Proposal 

must be 10 pages。 

4. 法語檢定證明為必繳文件。 

Evidence of French Proficiency is required. 
5.相關學術論著之內容應為相關報告或作業，如期末報告。 

Related Academic Publication must be related academic 
writings, such as term papers. 

哲學研究所 

Graduate Institute 
of Philosophy 

Master ● ●  ● ● ●  
推薦函一封 

One Letter of Recommendation Only 

Ph.D. ●  ● ● ● ● ● 
 

歷史研究所 

Graduate Institute 
of History 

Master ●  ● ●  ●  

 

藝術學研究所 

Graduate Institute 
of Art Studies 

Master ●  ● ● ● ●  

 

※學習與教學 

研究所 

Graduate Institute 
of Learning & 

Instruction 

Master ●  ● ● ● ● ● 研究計畫：請依下列項目進行說明：(1).你在進入學習與教

學所後，想深入研究哪些問題或議題；(2).你對這些問題（議

題）及其重要性的認識；(3).你曾經做過哪些事來回答這些

問題；(4).你認為就讀學習與教學所如何能讓你的研究興趣

有發展的空間。 

Research Proposal: Please elaborate your research interest. 
Why you are interested in particular research topics? Why 
are they relevant today? What do you know about them? 
What have you done in the past to know more about the 
research topics? Share with us how your research interests 
can be further developed at Learning &Instruction? 

Ph.D. ●  ● ● ● ● 

● 

 

 

 

 

 

http://www.ncu.edu.tw/~art/emain.html
http://www.ncu.edu.tw/~art/emain.html
http://www.ncu.edu.tw/~art/emain.html
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理學院 College of Sciences                     ● Required ◎ Optional 

系所 Department 

學位別 

Degree 

系所應另繳交資料 

Additional Documents 

其它要求 Other Requirements 

1 2 3 4 5 6 7 

數學系 

Department of Mathematics 

Bachelor ● ●  ● ◎ ●  

本系學士班課程以中文授課為主，請衡量自身中文

能力，選擇是否就讀。 

Bachelor program are mainly instructed in Chinese. 
Please make sure you have enough Chinese ability to 
take these courses. 

Master ● ●  ● ●  ◎  

Ph.D. ● ● ● ● ●  ●  

※物理學系 

Department of Physics  

Master ●  ● ● ● ◎ ◎  

Ph.D. ●  ● ● ● ◎ ●  

※物理學系- 

生物物理碩士班 

Department of Physics- 
Master degree program in 

Biophysics 

Master ●  ● ● ● ◎ ◎ 

 

化學學系 

Department of Chemistry 

Master ●  ● ● ◎  ◎ 
推薦函一封 

One Letter of Recommendation Only 

Ph.D. ●  ● ● ●  ● 

其他必繳文件：碩士論文，可繳交其他有利審查資

料。Master thesis is also required. Other related 

supporting documents are acceptable. 

※光電科學與工程學系 

Department of Optics and 
Photonics 

Master ● ● ● ● ●  ● 其他必繳文件：履歷(含著作目錄) 

Other Required Documents：CV including list of 

publications Ph.D. ● ● ● ● ●  ● 

※光電科學與工程學系照

明與顯示科技碩士班 

M.S Program in Institute of 
Lighting and Display 

Master ● ● ● ● ●  ● 

其他必繳文件：履歷(含著作目錄) 

Other Required Documents：CV including list of 

publications 

※光電博士學位學程(台灣

聯合大學系統) 

International Graduate 
Program for Photonics 
(University System of 

Taiwan) 
(All courses are taught in 

English) 

Ph.D. ● ● ● ● ●  ● 

其他必繳文件 Other Required Documents： 

1. 履歷(含著作目錄) 

CV including list of publications 
2. 英文能力證明： 

English proficiency, as demonstrated per (select one) 
1) TOEFL: a) the paper-based; b) the 
computer-based; c) the new Internet-based TOEFL 
(TOEFL-iBT); 2. GEPT: instead of TOEFL, applicants in 
Taiwan may take the General English Proficiency 
Test (GEPT), administered by the Language Training 
and Testing Center ; 3. IELTS: IELTS test score is 
generally accepted as an indication of English 
Proficiency.  
3. 推薦函一封 

One Recommendation Letter Only 

※統計研究所 Ph.D. ● ● ● ● ● ◎ ● 可繳交其他有利審查資料 

※亞際文化研究

國際碩士學位學

程（台灣聯合大學

系統） 

International 
Master’s Program 

in Inter-Asia 
Cultural Studies 

(University System 
of Taiwan) 

Master ● ● ● ● ● ◎  

其他必繳文件：履歷(含著作目錄) 

Other Required Documents：CV including list of publications 

http://www.phy.ncu.edu.tw/en/index.php?folder=overview&page=overview.php
http://www.dop.ncu.edu.tw/english-new/english.htm
http://www.dop.ncu.edu.tw/english-new/english.htm
http://www.dop.ncu.edu.tw/english-new/english.htm
http://iics.ust.edu.tw/en/iacs/home_ch.htm
http://iics.ust.edu.tw/en/iacs/home_ch.htm
http://iics.ust.edu.tw/en/iacs/home_ch.htm
http://iics.ust.edu.tw/en/iacs/home_ch.htm
http://iics.ust.edu.tw/en/iacs/home.htm
http://iics.ust.edu.tw/en/iacs/home.htm
http://iics.ust.edu.tw/en/iacs/home.htm
http://iics.ust.edu.tw/en/iacs/home.htm
http://iics.ust.edu.tw/en/iacs/home.htm
http://iics.ust.edu.tw/en/iacs/home.htm


12 

 

Graduate Institute of 
Statistic 

Other related supporting documents are acceptable. 

※天文研究所 

Graduate Institute of 
Astronomy 

Master  ● ● ● ●   其他必繳文件：履歷 

Other Required Documents：CV 
Ph.D.  ● ● ● ●  ◎ 

 
工學院 College of Engineering                   ● Required ◎ Optional 

系所 Department 
學位別 

Degree 

系所應另繳交資料 

Additional Documents 其它要求 Other Requirements 

1 2 3 4 5 6 7 

※化學工程與材料工程學系 

Department of Chemical & 
Materials Engineering 

Master ●   ● ● ●  
請擇一繳交：中文能力證明或托福或其他英文能力

證明 

Either Evidence of Chinese Proficiency or TOEFL or 
Other Evidence of English Proficiency is required 

Ph.D. ● ● ◎ ● ● ● ● 

※土木工程學系 

Department of Civil Engineering 

Master ● ● ● ● ● ● ◎ 請擇一繳交：中文能力證明或托福或其他英文能力

證明 Either Evidence of Chinese Proficiency or TOEFL 

or Other Evidence of English Proficiency is required Ph.D. ● ● ● ● ● ● ● 

※土木工程學系 

營建管理碩博士班 

Dept. of Civil Engineering- 
Master/PhD degree program in  

Construction Engineering & 
Management 

Master ● ● ● ● ● ● ◎ 
請擇一繳交：中文能力證明或托福或其他英文能力

證明 

Either Evidence of Chinese Proficiency or TOEFL or 
Other Evidence of English Proficiency is required 

Ph.D. ● ● ● ● ● ● ● 

※機械工程學系 

Department of Mechanical 
Engineering 

Master ● ● ● ● ● ● ◎ 

請擇一繳交：中文能力證明或托福或其他英文能力

證明 

Either Evidence of Chinese Proficiency or TOEFL or 
Other Evidence of English Proficiency is required 

Ph.D. ● ● ● ● ● ● ● 

1. 請擇一繳交：中文能力證明或托福或其他英文能

力證明 

Either Evidence of Chinese Proficiency or TOEFL or 
Other Evidence of English Proficiency is required 
2. 碩士論文為必繳文件。Master thesis is the 

required document. 

※機械工程學系 

光機電工程碩博士班 

Department of Mechanical 
Engineering-Master/PhD 

degree program in 
Opto-mechatronics Engineering 

Master ● ● ● ● ● ● ◎ 

請擇一繳交：中文能力證明或托福或其他英文能力

證明 

Either Evidence of Chinese Proficiency or TOEFL or 
Other Evidence of English Proficiency is required 

Ph.D. ● ● ● ● ● ● ● 

1. 請擇一繳交：中文能力證明或托福或其他英文能

力證明 

Either Evidence of Chinese Proficiency or TOEFL or 
Other Evidence of English Proficiency is required 
2. 碩士論文為必繳文件。Master thesis is the 

required document. 

※能源工程研究所 

Graduate Institute of Energy 
Engineering 

Master ● ● ● ● ● ● ◎ 

請擇一繳交：中文能力證明或托福或其他英文能力

證明 

Either Evidence of Chinese Proficiency or TOEFL or 
Other Evidence of English Proficiency is required 

Ph.D. ● ● ● ● ● ● ● 

1. 請擇一繳交：中文能力證明或托福或其他英文能

力證明 

Either Evidence of Chinese Proficiency or TOEFL or 
Other Evidence of English Proficiency is required 
2. 碩士論文為必繳文件。Master thesis is the 

required document. 

※環境工程研究所 

Graduate Institute of 
Environmental Engineering 

Master ● ◎ ● ● ● ● ◎ 

1. 推薦信兩封為必繳文件。 

Two Recommendation Letters are required. 
2. 請擇一繳交：中文能力證明或托福或其他英文能

力證明 

Either Evidence of Chinese Proficiency or TOEFL or 
Other Evidence of English Proficiency is required Ph.D. ● ◎ ● ● ● ● ◎ 

http://www.astro.ncu.edu.tw/index_e.shtml
http://www.astro.ncu.edu.tw/index_e.shtml
http://www.astro.ncu.edu.tw/index_e.shtml
http://www.me.ncu.edu.tw/english/
http://www.me.ncu.edu.tw/english/
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※材料科學與工程研究所 

Graduate Institute of Materials 
Science & Engineering 

Master ●  ● ● ● ● ◎ 請擇一繳交：中文能力證明或托福或其他英文能力
證明 

Either Evidence of Chinese Proficiency or TOEFL or 
Other Evidence of English Proficiency is required 

Ph.D. ●  ● ● ● ● ● 

國際永續發展碩士 

學位學程 (全英語授課) 

International Master Program 
for Environment Sustainable 

Development 
(All courses are taught in 

English) 

Master ● ● ● ● ●  ◎ 

1. 托福或其他英文能力證明，以 TOEFL 或 IELTS為

限，英語系國家免繳交英文能力證明。TOEFL or Other 

Evidence of English Proficiency: We only accept TOEFL 
or IELTS. Native English-speakers do not need to 
submit evidence of English proficiency examination. 
2. 讀書計畫：本學程提供 3個主要研究方向：能源

科技與政策、環境科技和遙測地理資訊。以一頁 A4

為限，請擇一填寫。 

Study Plan: Please submit one page of study plan 
according to scope of curriculum provided by IESD:  
(1)Energy Technology and Policy, (2)Environmental 
Technology and (3)Remote Sensing and Geographic 
Information Systems (GIS). Applicants must have a 
bachelor’s degree of engineering or science (except 
major for social science and humanity science), are 
preferable and those who have taken physics and 
calculus courses are favored.  Please choose one 
scope to be your future research. 
3. 研究計書：申請者須從三個研究領域內、擇一撰

寫研究提案(三領域分別為：環境、能源和 GIS與遙

測)根據申請者在第一個學期的選擇、學程將會提供

你的選擇指導教授的建議。Research Proposal: The 

applicant should write a research proposal from one of 
the three research areas (environment, energy, and GIS 
and remote sensing) which the applicant is interested 
in. You will be assigned to a thesis adviser according to 
the applicant choice in the first semester. 
4. 未來研究方向調查表：必繳文件，請於此網頁下

載此表格，並上傳至申請系統。 

Direction of Future Research Form：required 

document. Please download this format from this 
website: 
http://www.iesd.ncu.edu.tw/module/download/index.
php?type=2 and upload the complete one to the 
system while applying. 

應用材料科學國際研究生碩

士學位學程(全英語授課) 

International Master Program 
in Applied Materials Science 

(All courses are taught in 
English) 

Master ● ●  ● ●  ◎ 

英語系國家免托福或其他英文能力證明。 

Native English-speakers do not need to submit TOEFL 
or other evidence of English proficiency examination. 
 

 

管理學院 School of Management                 ● Required ◎ Optional 

系所 Department 
學位別 

Degree 

系所應另繳交資料 

Additional Documents 其它要求 Other Requirements 

1 2 3 4 5 6 7 

※企業管理學系 

Department of Business 
Administration 

Bachelor ●  ● ● ◎ ●  

中文能力證明係指下列中文測驗： 

1.在中學以上學校或教育相關機構取得華語修課成

績單或修課證明書 

2.通過國家華語測驗推動工作委員會(SC-TOP)的基

礎級測驗 

Evidence of Chinese Proficiency refers to: 
Chinese language training certificate from accredit 
school/institute OR Pass TOCFL (Test of Chinese as a 
Foreign Language) for Basic level (level 2). 
本系學士班課程以中文授課為主，請衡量自身中文

http://www.iesd.ncu.edu.tw/module/download/index.php?type=2
http://www.iesd.ncu.edu.tw/module/download/index.php?type=2


14 

 

能力，選擇是否就讀。 

Bachelor program are mainly instructed in Chinese. 
Please make sure you have enough Chinese ability to 
take these courses. 

Master ● ◎ ● ● ◎ ● ◎ 

1. 推薦函一封 

One recommendation letter only. 
2. 中文能力證明係指下列中文測驗： 

1)在中學以上學校或教育相關機構取得華語修課成

績單或修課證明書 

2)通過國家華語測驗推動工作委員會(SC-TOP)的基

礎級測驗 

Evidence of Chinese Proficiency refers to: 
Chinese language training certificate from accredit 
school/institute OR Pass TOCFL (Test of Chinese as a 
Foreign Language) for Basic level (Level 2). 
3. 本系碩士班課程以中文授課為主，請衡量自身中

文能力，選擇是否就讀。 

Master Program is mainly instructed in Chinese. Please 
make sure you have enough Chinese ability to take 
these courses. 

※Ph.D. ● ◎ ● ● ● ◎ ◎ 

中文能力證明係指下列中文測驗： 

1)在中學以上學校或教育相關機構取得華語修課成

績單或修課證明書 

2)通過國家華語測驗推動工作委員會(SC-TOP)的基

礎級測驗 

Evidence of Chinese Proficiency refers to: 
Chinese language training certificate from accredit 
school/institute OR Pass TOCFL (Test of Chinese as a 
Foreign Language) for Basic level (Level 2). 

※財務金融學系 

Department of Finance 

Master ● ● ◎ ● ● ●  
推薦信兩封為必繳 

Two Recommendation Letters are required. 

※Ph.D. ● ● ● ● ● ◎ ◎ 

1. 推薦信兩封為必繳 

Two Recommendation Letters are required. 
2. 碩士論文及相關學術論著 

Master Thesis or Publication 

人力資源管理研究所 

Graduate Institute of Human 
Resource Management  

Master ● ●  ● ● ●  中文能力證明係指下列中文測驗： 

1.在中學以上學校或教育相關機構取得華語修課成

績單或修課證明書 

2.通過國家華語測驗推動工作委員會(SC-TOP)的基

礎級測驗 

Evidence of Chinese Proficiency refers to: 
Chinese language training certificate from accredit 
school/institute OR Pass TOCFL (Test of Chinese as a 
Foreign Language) for Basic level. 

Ph.D. ● ● ● ● ● ● ● 

※資訊管理學系 

Department of Information 
Management 

Bachelor ● ●  ◎  ●  
中文能力證明係指下列中文測驗 

1.在中學以上學校或教育相關機構取得華語修課成

績單或修課證明書 

2.通過國家華語測驗推動工作委員會(SC-TOP)的基

礎級測驗 

本系課程多數以中文授課，請審慎考量自身中文能

力。 

Evidence of Chinese Proficiency refers to  
Chinese language training certificate from accredit 
school/institute OR Pass TOCFL(Test of Chinese as a 
Foreign Language)for Basic level. 

Master ●  ● ◎ ● ●  

Ph.D. ●  ● ◎ ● ●  

※工業管理研究所 

Graduate Institute of Industrial 
Management  

Master ● ● ◎ ● ● ◎  
 

Ph.D. ● ● ● ● ● ◎ ● 

 

 

http://hr.mgt.ncu.edu.tw/english_new/Mabout/main.php
http://hr.mgt.ncu.edu.tw/english_new/Mabout/main.php
http://hr.mgt.ncu.edu.tw/english_new/Mabout/main.php
http://ia.mgt.ncu.edu.tw/english/index/main.php
http://ia.mgt.ncu.edu.tw/english/index/main.php
http://ia.mgt.ncu.edu.tw/english/index/main.php
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9.3 系所應另繳交資料 Additional Documents Required by Department/Institute 

 1. 自傳 Autobiography 

2. 讀書計畫 Study Plan 

3. 研究計畫 Research Proposal 

 4. 推薦信兩封 Two Letters of Recommendation 

5. 托福或其他英文能力證明 TOEFL or Other Evidence of English Proficiency 

6. 中文能力證明 Evidence of Chinese Proficiency 

7. 相關學術論著 Related Academic Publications 

 

資電學院 College of Electrical Engineering & Computer Science      ● Required ◎ Optional 

系所 Department 
學位別  

Degree 

系所應另繳交資料 

Additional Documents 其它要求 Other Requirements 

1 2 3 4 5 6 7 

※電機工程學系 

Department of Electrical 
Engineering  

Master ● ◎ ● ● ● ◎ ◎ 

請就以下組別擇一報考：  

Please choose “one” of the following groups to apply:  
(1) 電子組 Integrated Circuits and Systems Group  

(2) 固態組 Solid State Group  

(3) 系統與生醫組 System and Biomedical  

Engineering Group  
(4) 電波組 Electromagnetic Waves Group  

推薦信兩封為必繳 

Two Recommendation Letters are required. 
可提供相關學術論著 

Related academic publications are acceptable as 
reference  
可提供有利審查資料  

Other related supporting documents are acceptable 
英美人士則免托福證明 

Native-English speakers don't need to submit TOEFL 
score report. 

Ph.D. ● ◎ ● ● ● ◎ ◎ 

※資訊工程學系 

Department of Computer 
Science & Information 

Engineering 

Master ● ◎  ● ● ● ◎  ◎ 

1. 英美人士則免托福證明 

Native-English speakers do not need to submit TOEFL 
score report. 
2. 申請生可參考本系網頁教授研究領域，可先與教授

聯繫並討論研究領域方面事宜。 

Applicants may contact faculty members to indicate 
their research interests. 
3. 可逕讀博士 

CSIE department provides master students transfer to 
doctoral programs in NCU. 

Ph.D. ● ◎  ● ● ● ◎ ◎ 

1. 英美人士則免托福證明 

Native-English speakers do not need to submit TOEFL 
score report. 
2. 申請生可參考本系網頁教授研究領域，可先與教授

聯繫並討論研究領域方面事宜。 

Applicants may contact faculty members to indicate 
their research interests. 

通訊工程學系 

Department of Communication 
Engineering 

Master ● ◎ ● ● ● ◎ ◎ 
1.請就以下組別擇一申請： (1)通訊系統組 (2)訊號處

理組 (3)通訊網路組。 

Please choose“one”of the following groups to apply： 

(1) Communication Systems (2) Signal Processing (3) 
Communication Networks. 
2.英美人士則免托福證明。  

Native English speakers don't need to submit TOEFL 
score report. 

Ph.D ● ◎ ● ● ● ◎ ◎ 



16 

 

3.研究計畫書：請依本系格式繳交。(下載網址：

https://goo.gl/pWy5JD) 
Please submit your research proposal in accordance 
with the format of our department. Here is the link 
where you can down the format: 
https://goo.gl/pWy5JD.  
4. 請提供與本系教師聯繫往來之 email內容。 

Please attach email if you have contacted with 
professors in Dept. of Communication Engineering. 

※網路學習科技研究所 

Graduate Institute of Network 
Learning Technology 

Master ● ◎ ● ● ● ◎ ◎  英美人士則免托福證明 

Native-English speakers don't need to submit TOEFL 
score report. Ph.D. ●  ● ● ● ◎ ● 

 
地科學院 College of Earth Sciences                ● Required ◎ Optional 

系所 Department 
學位別 

Degree 

系所應另繳交資料 

Additional Documents 其它要求 Other Requirements 

1 2 3 4 5 6 7 

※大氣科學學系 

大氣物理碩博士班 

Department of Atmospheric 
Sciences 

Master ● ● ● ● ● ◎ ◎  

Ph.D. ● ● ● ●  ● ◎ ● 

※地球科學學系 

地球物理碩博士班 

Department of Earth 
Sciences-Master/PhD program of  

Geophysics 

Master ● ● ● ● ● ◎ ◎ 

其他必繳文件 Other Required Document: 

1. 申請時請加附本系外國學生入學申請資料表，下載

網址為 https://goo.gl/gRTqrs 

Please go to https://goo.gl/gRTqrs download the 
document and attach it when you apply. 
2. 可繳交其他有利審查資料 

Other related supporting documents are acceptable. 
Ph.D. ● ● ● ● ● ◎ ● 

太空科學與工程研究所 

Graduate Institute of Space 
Science and Engineering 

Master ● ● ● ● ● ◎   

Ph.D. ● ● ● ● ● ◎ ● 

※應用地質研究所 

Graduate Institute of Applied 
Geology 

Master ● ●  ● ● ◎   

Ph.D. ●  ● ● ● ◎ ●  

水文與海洋科學研究所 

Graduate Institute of 
Hydrological & Oceanic Sciences 

Master ●  ● ● ●  ◎  

Ph.D. ●  ● ● ●  ◎  

 
 
客家學院 College of Hakka Studies                ● Required ◎ Optional 

系所 Department 
學位別 

Degree 

系所應另繳交資料 

Additional Documents 其它要求 Other Requirements 

1 2 3 4 5 6 7 

客家語文暨社會科學學系 

Department of Hakka Language 
and Social Sciences 

Bachelor ● ●   ● ●  

 

※客家語文暨社會科學學系 

客家社會文化碩士班 

Master Program in Hakka Social 
and Cultural Studies , 

Department of Hakka Language 
and Social Sciences 

Master ●  ● ●  ●  

1. 可繳交其他有利審查資料 

Other related supporting documents are acceptable  
2. 可提供相關學術論著 

Related Academic Publications are acceptable as 
reference. 

※客家語文暨社會科學學系 

客家語文碩士班 

Master Program in Hakka 
Language and Literature, 

Department of Hakka Language 
and Social Sciences 

Master ●  ● ●  ●  

其他必繳文件 Other Required Document:  

客語能力說明 : 請申請人書面說明客語聽說能力與

學習過程。 

Description of your Hakka proficiency: Please describe 
your Hakka ability in listening, speaking, and learning 
process in written form. 

https://goo.gl/pWy5JD
https://goo.gl/pWy5JD
http://www.gep.ncu.edu.tw/
http://www.gep.ncu.edu.tw/
http://hakka.ncu.edu.tw/Hakkalanguage/
http://hakka.ncu.edu.tw/Hakkalanguage/
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※客家語文暨社會科學學系 

客家政治經濟碩士班 

Master Program in Hakka 
Political Economy, Department of 

Hakka Language and Social 
Sciences 

Master ●  ● ●  ●  

 

客家語文暨社會科學學系 

客家研究博士班 

Ph.D. Program in Hakka Studies, 
Department of Hakka Language 

and Social Sciences 

Ph.D. ● ● ● ● ● ◎ ● 

如果有中文能力證明，請提供。 

Please provide the evidence of Chinese Proficiency if 
applicable. 

※法律與政府研究所 

Graduate Institute of Law and 
Government 

Master ● ● ● ●  ●  

1. 多數課程以中文授課，請學生自行評估中文能力。 

Most courses are taught in Chinese. Please make sure 
you have enough Chinese ability to take these courses. 
2. 推薦函一封 

One Letter of Recommendation Only 

 
9.3 系所應另繳交資料 Additional Documents Required by Department/Institute 

 1. 自傳 Autobiography 

2. 讀書計畫 Study Plan 

3. 研究計畫 Research Proposal 

 4. 推薦信兩封 Two Letters of Recommendation 

5. 托福或其他英文能力證明 TOEFL or Other Evidence of English Proficiency 

6. 中文能力證明 Evidence of Chinese Proficiency 

7. 相關學術論著 Related Academic Publications 

 
生醫理工學院 College of Health Sciences&Technology 

系所 Department 
學位別 

Degree 

系所應另繳交文件 

Additional Documents 其它要求 Other Requirements 

1 2 3 4 5 6 7 

※生命科學系 

Department of Life Sciences 

Master ● ● ● ● ●  ◎ 

1. 申請人必須具有生物相關科系之大學或碩士學位 

Applicants must have a bachelor or master degree 
from biology-related departments. 
2. 申請者須檢附英文檢定證明(該英文檢定的成績

須達到本校生醫理工學院大學部畢業英文門檻，請

見以下網址公告

http://www.lc.ncu.edu.tw/main/chinese/graduation_1
05.php) 
Applicants must provide an English test certificate. 
(The scores of the English test must pass the English 
threshold for the students of the College of Health 
Sciences & Technology NCU. Please see: 
http://www.lc.ncu.edu.tw/main/chinese/graduation_1
05.php) 
3. 推薦函一封 

One Letter of Recommendation Only 

Ph.D. ● ● ● ● ● ◎ ● 

※生醫科學與工程學系 

生物醫學工程碩/博士班 

Department of Biomedical 
Sciences and 

Engineering-Master/PhD 
degree program in  

Biomedical Engineering 

Master ● ●  ● ● ● ◎ 

1. 其他必繳文件：大學歷年成績單 

Official undergraduate transcript is required document. 
2. 請擇一繳交：中文能力證明或托福或其他英文能

力證明 

Either Evidence of Chinese Proficiency or TOEFL or 
Other Evidence of English Proficiency is required. 
3. 推薦函一封 

One Recommendation Letter Only 

http://hakka.ncu.edu.tw/Hakkalanguage/
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Ph.D. ● ● ● ● ● ● ◎ 

1. 其他必繳文件：大學和碩士歷年成績單 

Official undergraduate and master transcripts are 
required documents. 
2. 請擇一繳交：中文能力證明或托福或其他英文能

力證明 

Either Evidence of Chinese Proficiency or TOEFL or 
Other Evidence of English Proficiency is required. 

※生醫科學與工程學系系統

生物與生物資訊碩/博士班 

Department of Biomedical 
Sciences and 

Engineering-Master/PhD 
degree program in  

Systems Biology and 
Bioinformatics 

Master ● ● ◎ ● ●  ◎ 
推薦信兩封為必繳 

Two Recommendation Letters are required. 
 

Ph.D. ● ◎ ● ● ●  ◎ 

※認知神經科學研究所 

Graduate Institute of Cognitive 
Neuroscience 

Master ◎ ● ● ● ●  ◎ 
1. 英語系國家免托福或其他英文能力證明。 

Native English-speakers do not need to submit TOEFL 
or other evidence of English proficiency examination. 
2. 提供英語授課 

Most courses are taught in English. 
3. 推薦函一封 

One Letter of Recommendation Only 

Ph.D. ◎ ● ● ● ●  ◎ 

※跨領域神經科學博士學位

學程(台灣聯合大學系統) 

Interdisciplinary Neuroscience 
Ph.D. Degree Program 

(University System of Taiwan) 

Ph. D. ◎ ● ● ● ●  ◎ 

1. 英語系國家免托福或其他英文能力證明。 

Native English-speakers do not need to submit TOEFL 
or other evidence of English proficiency examination. 
2. 其他有利審查之資料 

Other related supporting documents are acceptable 
3. 提供英語授課 

Most courses are taught in English. 
4. 推薦函一封 

One Letter of Recommendation Only 

 
研究中心 Research Centers                        ● Required ◎ Optional 

系所 Department 
學位別 

Degree 

系所應另繳交資料 

Additional Documents 其它要求 Other Requirements 

1 2 3 4 5 6 7 

※遙測科技碩士學位學程 

Master of Science Program in 
Remote Sensing Science and 

Technology 

Master ● ● ● ● ◎   

英語系國家免托福  

Native-English speakers don't need to submit TOEFL 
score report. 
其他有助於審查之資料 

Other related supporting documents are acceptable. 

※環境科技博士學位學程 

International PhD Program in 
Environmental Science and 

Technology (University System 
of Taiwan) 

(All courses are taught in 
English) 

Ph.D. ●  ● ● ◎  ● 

其他有助於審查之資料 

Other related supporting documents are acceptable. 
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10. 獎學金資訊 Scholarship Information 

 

獎學金授予單位繁多，規定各異。請注意得到獎學金並不代表學生將自動取得入學許可，

學生必須分別申請入學許可及獎學金，因此，請務必注意不同獎學金及入學申請的截止期

限。 

Scholarships are offered by various organizations and each scholarship has its own different 

regulations. Please note that the applicants who are awarded scholarships are not guaranteed 

a university acceptance. Also, the conditions of admission applications and scholarship 

applications are different. For examples, the deadline of Taiwan Scholarship and NCU 

Scholarship are not the same. We strongly recommend that applicants should read all the 

related regulations carefully. 

 

10.1 臺灣獎學金 Taiwan Scholarship 

外國學生獎學金可申請由臺灣政府提供之臺灣獎學金，詳細資訊可至臺灣獎學金及華語文

獎學金計畫網站查詢：http://taiwanscholarship.moe.gov.tw/web/index.aspx   

International students may apply for the Taiwan Scholarship offered by the government. 

Detailed information can be found at the website of Taiwan Scholarship: 

http://taiwanscholarship.moe.gov.tw/web/index.aspx  

 

10.2 中大獎學金 NCU Scholarship 

 (1) 申請方式 Application Procedure 

請於線上報名系統中，申請中大獎學金的欄位勾選「是」 

Please click “yes” on the part of NCU scholarship application while you register online.  

 (2) 獎學金金額 Value: 獎學金額度由審查委員依成績表現分級核給。 

The value of scholarship is decided by the committee according to the applicant’s academic 
performance. 

 大學部學生 Bachelor students: 

每月生活費 Monthly stipend: Up to NT$9,000 per month (approximately US$300 per month) 

碩士班學生 Master’s students:  

每月生活費 Monthly stipend: Up to NT$15,000 per month  

(approximately US$470 per month) 
以及學雜及學分費減免 Or waivers of tuition and credit fees 

博士班學生 Doctoral students:  

每月生活費 Monthly stipend: Up to NT$51,000 per month  

(approximately US$1,700 per month) 以及 

學雜費及學分費減免 Or waivers of tuition and credit fees. 

(3) 詳細獎學金資訊可至本校國際事務處網頁查詢：http://oia.ncu.edu.tw/index.php/en/   

For further information, please go to our OIA website: http://oia.ncu.edu.tw/index.php/en/  

 

 

http://taiwanscholarship.moe.gov.tw/web/index.aspx
http://taiwanscholarship.moe.gov.tw/web/index.aspx
http://oia.ncu.edu.tw/index.php/en/
http://oia.ncu.edu.tw/index.php/en/
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11. 學費與其他費用 Tuition and Fees  

此表僅供參考，詳細費用請務必參考每學年度最新收費標準表。 

The amounts listed below are subject to change and please refer to the latest announcement for the 

updated fee summary of the academic year. 

所有費用以新臺幣(NT$)為準，美金僅為概算(1 美金≒30 新臺幣) 

All fees are based on NT dollars (NT$), the fees in US dollars are only rough estimates (1US$≒30NT$) 

 項目 ITEMS 大學部 Undergraduate 碩博士班 Graduate 

學費預估 

Estimated Tuition 

NT$45,691- NT$52,668 

(US$1,523-US$1,756) 

per semester 

Tuition Fee 

NT$22,200-NT$26,620 

(US$740-US$888) per semester 

Credit Fee 

NT$ 3140 (US$ 105) per credit 

雜費 Miscellaneous Fees NT$ 900 (US$30) per semester 

保險費 Insurance NT$10,494 (US$ 350) per year 

書籍及教材費 

Textbooks and Course Materials 

NT$3,000- NT$8,100  

(US$100- US$270) per year 

學生宿舍 (2-4 人一間) 

Student Dormitory 

(shared room) 

NT$ 15,660-NT$31,920 

(US$ 522- US$1,064) per year 

*varies with dormitory 

校外住宿 

Off-Campus Housing 

NT$36,000- NT$97,200 

(US$1,200-US$3,240) per year 

*US$100-US$270 per month; varies with size, type, location…etc 

在臺生活費 

Living Expense 

NT$108,000- NT$144,000 (US$360-US$4800) per year 

*NT$9,000- NT$12,000 (US$300-US$400) per month 

*varies with person 

 

6. 聯絡資訊 Contact Us 

陳虹蓓 Novia Hung-Pei Chen (Ms.) 

國立中央大學 國際事務處 

Office of International Affairs, National Central University 

No. 300, Zhongda Rd., Zhongli District, Taoyuan City, Taiwan 32001 

Tel: +886-3-422-7151(Ext.57083) 

E-Mail: novia@ncu.edu.tw 

Website: http://oia.ncu.edu.tw/index.php/en/ 

 

※ 本簡章若有未盡事宜，依相關法令規定及本校審查小組決議辦理。 

Any application matters which are not stipulated here will be considered according to the NCU 
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regulations and the Admission Committee’s discretion. 

 

附錄(Appendix ) 

外國學生來臺就學辦法 ( 民國 106 年 9 月 8 日 修正 )  

第 二 條   

具外國國籍且未曾具有中華民國國籍，於申請時並不具僑生資格者，得依本辦法規定申請入學。 

具外國國籍並符合下列規定，且最近連續居留海外六年以上者，亦得依本辦法規定申請入學。但擬就

讀大學醫學、牙醫或中醫學系者，其連續居留 

年限為八年以上： 

一、申請時兼具中華民國國籍者，應自始未曾在臺設有戶籍。 

二、申請前曾兼具中華民國國籍，於申請時已不具中華民國國籍者，應自內政部許可喪失中華民國國

籍之日起至申請時已滿八年。 

三、前二款均未曾以僑生身分在臺就學，且未於當學年度經海外聯合招生委員會分發。 

依教育合作協議，由外國政府、機構或學校遴薦來臺就學之外國國民，其自始未曾在臺設有戶籍者，

經主管教育行政機關核准，得不受前二項規定 

之限制。第二項所定六年、八年，以擬入學當學期起始日期（二月一日或八月一日）為終日計算之。

第二項所稱海外，指大陸地區、香港及澳門以外之國家或地區；所稱連續居留，指外國學生每曆年在

國內停留期間未逾一百二十日。連續居留海外採計期間之起迄年度非屬完整曆年者，以各該年度之採

計期間內在國內停留間未逾一百二十日予以認定。但符合下列情形之一且具相關證明文件者，不在此

限；其在國內停留期間，不併入海外居留期間計算： 

一、就讀僑務主管機關舉辦之海外青年技術訓練班或教育部（以下簡稱本部）認定之技術訓練專班。 

二、就讀本部核准得招收外國學生之各大專校院華語文中心，合計未滿二年。 

三、交換學生，其交換期間合計未滿二年。 

四、經中央目的事業主管機關許可來臺實習，實習期間合計未滿二年。具外國國籍並兼具中華民國國

籍，且於本辦法中華民國一百年二月一日修正施行前已提出請喪失中華民國國籍者，得依原規定申請

入學，不受第二項規定之限制。 

第 三 條 

具外國國籍，兼具香港或澳門永久居留資格，且未曾在臺設有戶籍，申請時於香港、澳門或海外連續

居留滿六年以上者，得依本辦法規定申請入學。但擬就讀大學醫學、牙醫或中醫學系者，其連續居留

年限為八年以上。前項所稱連續居留，指每曆年在國內停留期間，合計未逾一百二十日。但符合前條

第五項第一款至第四款所列情形之一且具相關證明文件者，不在此限；其在國內停留期間，不併入前

項連續居留期間計算。曾為大陸地區人民具外國國籍且未曾在臺設有戶籍，申請時已連續居留海外六

年以上者，得依本辦法規定申請入學。但擬就讀大學醫學、牙醫或中醫學系者，其連續居留年限為八

年以上。前項所稱連續居留，指每曆年在國內停留期間，合計未逾一百二十日。但符合前條第五項第

一款至第四款所列情形之一且具相關證明文件者，不在此限：其在國內停留期間，不併入海外連續居

留期間計算。第一項及第三項所定六年、八年，以擬入學當學期起始日期（二月一日或八月一日）為

終日計算之。第一項至第四項所定海外，準用前條第五項規定。 

第 四 條  
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外國學生依前二條規定申請來臺就學，以一次為限。於完成申請就學學校學程後，除申請碩士班以上

學程，得逕依各校規定辦理外，如繼續在臺就學者，其入學方式應與我國內一般學生相同。 

MOE Regulations Regarding International Students Undertaking Studies in Taiwan (Amended on 

September 8, 2017) 

 

(Appendix ) 

Article 2   

A person of foreign nationality who has never held Republic of China (“R.O.C.”) nationality and who does 

not have overseas Chinese student status at the time of their application is permitted to apply for 

admission to an educational institution, in accordance with these Regulations. 

A person of foreign nationality who meets the following requirements and who in the immediate past has 

resided overseas continuously for at least six years is also permitted to apply for admission to an 

educational institution, in accordance with these Regulations. However, a person who plans to apply to 

study in a university department of medicine, dentistry, or Chinese medicine must have resided overseas 

continuously for at least eight years. 

1.A person who at the time of their application also holds dual R.O.C. nationality shall have never had 

household registration in Taiwan. 

2.A person who before the time of their application also held dual R.O.C. nationality but no longer does at 

the time of their application shall have renounced their R.O.C. nationality with the approval of the Ministry 

of the Interior on a date at least eight full years before making their application. 

3.The persons referred to in the preceding two subparagraphs must have never previously undertaken 

studies in Taiwan as an overseas Chinese student nor have accepted a placement by the University Entrance 

Committee for Overseas Chinese Students in the current academic year 

A foreign national who was selected by a foreign government, organization, or school to study in Taiwan in 

accordance with the Education Cooperation Framework Agreement, and who has never had household 

registration in Taiwan may be given exemption from the restrictions set out in the preceding two 

paragraphs if the competent education administrative authority gives approval. 

The periods of six years and eight years stipulated in Paragraph 2 shall be calculated using the starting date 

of the semester (February 1, or August 1) as the end date of the period. 

The term “overseas” used in Paragraph 2 refers to countries or regions other than the Mainland Area, Hong 

Kong, and Macau; the term “reside overseas continuously” means that an international student has stayed 

in Taiwan for no more than a total of 120 days in each calendar year. When calculating the number of 

consecutive years spent overseas, if the initial or final year of the period is not a complete calendar year, 

any time spent in Taiwan in the initial or final year must not exceed 120 days. However, time that a person 

has spent in Taiwan is not subject to this restriction and it is not counted when calculating how long they 

were in Taiwan in a particular year if the person has documentary proof that they: 

1.Attended an overseas youth training course organized by the Overseas Compatriot Affairs Council or a 

technical professional training program accredited by the Ministry of Education; 
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2. spent a total period of less than two years undertaking Chinese language classes at a Chinese language 

center at a university or tertiary college which has Ministry of Education approval to recruit students 

overseas; 3. spent a total period of less than two years in Taiwan as an exchange student; or 4. spent a total 

period of less than two years undertaking an internship that they came to Taiwan to undertake with the 

approval of the designated central competent authority; 

A person who held both foreign and R.O.C. nationalities and applied for annulment of their R.O.C. 

nationality before the date of effect of the February 1, 2011 amendment to these Regulations may apply 

for admission as an international student in accordance with the provisions in place before the amendment 

and is not subject to the restrictions set out in Paragraph 2. 

Article 3   

An applicant of foreign nationality, who is eligible for permanent residence in Hong Kong or Macao, who 

has never had household registration in Taiwan, and who at the time of their application has resided in 

Hong Kong, Macao, or elsewhere overseas continuously for at least six years may apply for admission in 

accordance with the provisions of these Regulations. However, a person who plans to apply to study in a 

university department of medicine, dentistry, or Chinese medicine must have resided overseas 

continuously for at least eight years. 

The term “resided [ …] continuously” in the preceding paragraph means that a person did not spend more 

than a total of 120 days in Taiwan in each calendar year. However, this restriction does not apply if a person 

can present documentary proof that any of the circumstances listed in Paragraph 5, Subparagraphs 1 to 4 of 

the previous article apply. The time that they spent in Taiwan in the ways listed is not counted when 

calculating the period of continuous residence referred to in the previous paragraph. 

A person who was formerly from the Mainland Area and who has foreign nationality and has have never 

had household registration in Taiwan, and who at the time of their application has resided overseas 

continuously for at least six years may apply for admission to an educational institution, in accordance with 

the provisions of these Regulations. However, a person who plans to apply to study in a university 

department of medicine, dentistry, or Chinese medicine must have resided overseas continuously for at 

least eight years. 

The term “resided [ …] continuously” in the preceding paragraph means that a person did not spend more 

than a total of 120 days in Taiwan in each calendar year. However, this restriction does not apply if a person 

can present documentary proof that any of the circumstances listed in Paragraph 5, Subparagraphs 1 to 4 of 

the previous article apply. The time that they spent in Taiwan in the ways listed is not counted when 

calculating the period that they resided continuously overseas referred to in the previous paragraph. 

The periods of six years and eight years stipulated in Paragraph 1 and in Paragraph 3 shall be calculated 

using the starting date of the semester (February 1, or August 1) as the end date of the period. The 

definition of “overseas” given in Paragraph 5 of the previous article also applies, mutatis mutandis, to 

Paragraphs 1 to 4. 

Article 4   

An international student applying to study at an educational institution in Taiwan in accordance with the 
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provisions of the two previous articles is limited to only applying once [English note: a person may apply to 

more than one educational institution, but if one of these applications is successful and they then study in 

Taiwan, they cannot subsequently apply to study at another educational institution for a course at that 

level]. After completing the course of study at the educational institution to which they applied, unless the 

student is applying for admission to a program for a master’s degree or a higher degree, which may be 

handled by each university in accordance with its regulations, if the students wants to continue studying in 

Taiwan, their application shall be handled in the same manner as the admission procedures for domestic 

students. 


